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Ynpaxuenus no nepesoay B o0ydenun PKH: Ha marepuaJie coBpeMeHHbIX

Y4eOHUKOB 111 (PPaHKOPOHOB

B cratbe mpeacTaBieH aHaNM3 MEPEBOJHBIX YIPAKHEHHH B KOPITyce y4eOHBIX W3IaHHM,
BbinymeHHbIX B Poccun u @panmmu B 2000-2010-X TT.: BBIABIAIOTCS J0JI MHEPEBOIHBIX
VOPAKHEHUM, WX THUNBI W BHIbBI, TPUHAJIEKHOCTh K JIEKCUKO-CEMaHTHMUYECKOMY WM
KOMMYHHUKAaTUBHOMY MeTOy B o0ydennn PKI.
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Translation exercises used in teaching Russian language on textbooks of today for

francophones

This article will analyse translation exercises from more than 10 textbooks, which had been
published in Russia and in France from 2000 and 2010 years: statistics translated exercises, types

which belonging to lexico-grammatical or communicative method in teaching Russian.
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MarepuanoM HcCI€OBaHUS TOCHYKWIM y4deOHbIE M3/1aHUs, BBIIYLICHHBIE B
yHuBepcurerax @panuumu, kak-to: Copbonna, CNED (HLZAO - HauumonanbHbI IEHTp
JTUCTaHIIMOHHOTO oOpa3oBanus), juued byddon, Llentp poccuiickoil HayKH M KyJIbTYypbl B
[Tapuxke, Ilonutexuuueckuit yHuBepcuter B I[lamezo, Ilapwxk-X Hantep, ®PpaHiy3ckuil
rOCYapCTBEHHBI HHCTUTYT BOCTOYHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

B nenom 3TH yueOHMKM HaMEyaloT JBa MOJAX0/Aa K MEpeBOly B 00yUEHHH PYCCKOMY SI3BIKY
- KOMMYHUKATUBHBII M TPAAMLHUOHHBIA (IpaMMaTHKO-CEMAaHTHUYECKHI). YIpaKHEHUS IO

NEepeBOy MPUCYTBYIOT Ha BCEX YPOBHSAX HM3YUEHHUS PYCCKOIO s3blKa, HO Ha KaKIOM YPOBHE



UMEIOT CBOIO CHENU(UKY: Ha HAayalbHOM 3Talleé OHU CIY>KaT TOMY, YTOOBI CHSThH SI3bIKOBOMN
Oapbep M pacHIMpPUTh JEKCUKOH; HAa CPETHEM JTare MpeIHa3HAYaroTCsl CKopee Ui OTpaboTKh
rpaMMaTUKd u (OPMUPOBAHUS HABBHIKOB PEUYEBOTO IMOBEACHHUS B THUIHYHBIX CHUTYalHUsSX; Ha
IPOJABUHYTOM 3Talle MPU3BaHbl JUIsl YIIyOJeHUs JIMHIBUCTUYECKUX MO3HAHMM M OTYACTH JJIs
3aKpeIyIeHUs] KOMMYHUKAaTUBHBIX HABBIKOB.

Cpenu BeiyleHHbIX BO OpaHIK yueOHBIX U3TaHUH UMEETCS MHOKECTBO YUCOHHKOB U
ayJIuo-1ocoOuii, OpPUEHTHUPOBAHHBIX Ha (OpMHpOBaHHE KOMMYHUKTHBHBIX HABBIKOB IS
HAYMHAIOIINX M3Yy4aTh PYCCKHUH SI3bIK, HO OOHAPYKHUBACTCS MOTPEOHOCTh B yUEOHBIX MOCOOMSIX
[0 HM3YYEHUIO TPaMMATHUKH, CHCTEMHOMY H3Y4YEHHIO S3BIKOBBIX CTPYKTYpP B KOMILJIEKCE C
IIOCJIEAOBATEILHBIM OCBOEHHUEM HOBOM JIEKCUKHU. VCKIIIOUeHHEM MOXKHO cuuTaTh uizganue 2009
r.!, B KOTOPOM yHpaKHEHHMS 1O MePEBOLY MPEACTABIEHB! CIEAYIOMIMHI 3a1aHUsAMHE: «HAlIuTe B
TEKCT€ AHTOHHMMBI CJEIYIOIIUX CJIOB M TEPEBEAUTE HX»; «IIEPEeBEJUTE CJIOBa B CKOOKax H
MOCTaBbTE B HYXKHYIO (hopmy»; «mpuBeaute ¢pa3pl CO CISAYIOUIMMH CIOBaMH, HCIHOJbB3Ys
[J1aroJl JCumy, U IEPEBETUTE UX».

ABTOpBI OJHOTO M3 JyYIIMX Y4eOHHKOB sl NPOJOJIKAIOMIMX M3ydaTh PYCCKHil> TakkKe
UCIIOJIB3YIOT ~YIOPaKHEHHS 10 TEpeBOAYy M YIUIyOJeHUuS TOHHUMAaHUS pa3iudyuii B
rpaMMaTHYECKOM CTPOE JIBYX S3BIKOB U MPEACTABISIIOT HauboJiee pacpOCTPaHEHHbIE aCEKThI,
B KOTOPBIX YUCHHKHU OIMIMOAIOTCS: K MPUMEPY, BO (PaHITy3CKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT JBa THIIA
JIeeTIPUYaCcTU, TIEpPBOE MEPEBOAUTCS PYCCKOM JEenpUyacTueM, a BTOPOE — KpaTKoil (opmoii
naccuBHoro mnpuyactusi. llepeBoaHble ympakHeHUsT € (PAHIY3CKOrO Ha PYCCKUHM  S3bIK
HaXOJATCS B KOHIIE KaXJOW TeMbl (BHUJ TJIArojioB, INpUYacTHe, IEeNpUyacThe U TIJIarojbl
JBUKEHUS ), OHU CIIYKaT 3aKPEIICHUI0 OCTATOUYHbBIX 3HAHUU.

Cpenu y4eOHHMKOB JJisi IPOJBUHYTOTO YPOBHSI 3HAHUH PYCCKOTO sI3bIKA CTOMT OTMETHUTH
uzpanne 2001 r.3, KoTropoe COCTOMT M3 COOPHHMKA YNPaKHEHHI IO IIEPEBOLY M COAEPIKUT
OTpBIBKM TIpou3BeneHuid coBpeMeHHbIX mucatenei (b. Ilacrepmak, K. IlayctoBckmii, M.
bynrakos, A. Maxkun, C. [le boByap, E. MoHecko u T.n.), a TakKe BBIAEPKKU M3 Ta3€THBIX
cratbeit («Pycckas wmbicaby, «IIpopumnb», «MockoBCKME HOBOCTW», W T.1.). JlaHHBIE

yIpa)xHEeHHs! 10 TMepeBoay ¢ (HPaHIy3KOTo Ha PYCCKUMN S3BIK M C PYCCKOTO Ha (hpaHIy3KHUH S3bIK

! Apprendre le russe — Grammaire et textes, Oksana Bigard, Presses Universitaires de France, 2009,
371p.

2 Le russe a votre rythme, tome 3 - Le verbe : formes, valeurs, emploi, Sérafima Khavronina, Lydia
Bron-Tchitchgova, Institut d’études slaves, , 2°™ éd., 2005, 448p.

3 Pratique de la traduction russe — Deuxiéme partie : exercices, Anne Boulanger, OPHRYS, 2001,
256p.



JIOJKHBI [IOMOYb CTYIEHTY B OCBOCHUHM TPYIHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLIUHU PYCCKOIO
sI3bIKa ¥ C(hOPMHUPOBATH HABBIK MEPEBOJIA TEKCTOB.

B ommune OT Ha3BaHHOIO u3AaHus yu4cOHUK «COBEPIIEHCTBYEM PYCCKMI SI3BIK»?
OCHOBaH Ha «MHTYUTUBHOM OOY4YEHHM», Ha KOMMYHHKAaTHBHOM mojaxoje kK oOyuenuio PKU,
OJIHAKO aBTOPHI CUUTAIOT, YTO YHPAKHEHUS IO MEPEBOJY TakkKe SABIAIOTCS 3PPEKTUBHBIMH, B
OCHOBHOM — JUIsl pa3BUTHUA YCTHOU peun. OOydarommMcs TpeiaraeTcss YriiyOuTh 3HaHUS
PYCCKOTO s3bIKa 3a HECKOJIbKO MECSIEB, HE H3y4yash HUYEro HaW3yCTh M CIEAyI0 TaKkoOMy
AITOPUTMY: 3aHUMATHCS €XKEIHEBHO, BHUMATEIbHO MPOCIYLIIMBATH 3allMCH JUAJIOrOB, 3aTe€M
noBTOPATH (pa3bl Beayx. [IpounTaB um MOBTOPUB YPOK, CpaBHUB (HpaHIy3CKHIl MEpeBo] ¢
PYCCKUM OpPUTHHAJIOM, U3YYHB €T0 TpaMMaTHUECKHe OCOOEHHOCTH, CTYJCHT JOJKEH BHITIOTHUTH
YOPaKHEHUS TI0 IEPEBOY U YIPAXKHEHUS 10 3aII0JTHEHUIO TPOITYCKOB.

[To wroram ananm3a coBpeMeHHbIX ydeOHuWkoB To PKU s dbpankodonoB cremyer
KOHCTaTHUpPOBaTh, YTO YHPAKHEHUS MO TIEpPEeBOAY AaKTUBHO BKIIOYAIOTCA B OOJBUIMHCTBO
u3gaHuid. Bo BceM kopryce ynpaXHeHUH, MpencTaBieHHbIX B 11 yueOHUKAX U1 HAUMHAIOIINX
U3y4aTh PYCCKUU S3BIK YIPaKHEHHUS 1O TEPEeBOAY B OONBIIMHCTBE CBOEM COOTBETCTBYIOT
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMY Tuly u 3aHuMaor 13% (434 ympaxuenusi). B 4 coBpeMeHHBIX
yaeOHMKax Juisi Tpomospkaommx u3ydatb PKU  nekcuko-cemMaHTHUeCKHE TepeBOIHBIC
yOpaXHEHUsT MO InepeBoay 3aHuMaroT 16% ot Bcex ympaxHeHu#d (Bcero 143), a
KOMMYHUKATUBHBIE YIPa)XXHEHUs 3aHUMAlOT MeHblie, yeMm 1% (5 ympaxhHenuit). B xopmyce
yIOpaKHEHUH B 4 ydyeOHUKaxX sl MpoABUHYTOrO ypoBHs 3HaHuii PKU nekcuko-cemaHTHUYeCKHe
yhpaxHeHus: 1o nepeBoay 3aHuMaroT 53% (551 ympakHeHuil), a ympakKHEHUs 1O MEPEeBOIY
KOMMYHUKATUBHOTO METOJa 3aHMMAlOT MeHblue, ueM 1% 69 ynpaxuenwuii). [JJanubiil kKopmyc
yu4eOHMKOB OTpakaeT MoHUMaHWe akpoHnMa 3YH B MeTomuke mnpenojgaBaHus: 3HAHHWE H
YMenue mjisi HAUMHAIOIMIMX WM3y4daTh PYCCKUHM S3bIK, 3HaHWE, YMeHHWe W HaBblk Ha cpenHem

arane, YMeHnue 1 HaBblk Ha TPOJABUHYTOM ATalle.

4 Perfectionnement Russe — pycckuii, Victoria Melnikova-Suchet, Assimil — la méthode intuitive C1,
662p.



